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Abstract:

Recurrent features of translation, sometimes labelled as ‘translation universals’, have been intensively
investigated within Descriptive Corpus-based Translation Studies. Numerous language pairs have been set
under researchers’ lens with a view to observing languages from a contrastive viewpoint, but also
individually, in their translational manifestations. This has enabled the identification of characteristic
features of the translational facets of languages, which have generated more and more nuanced scholarly
theories. This paper examines the occurrence of some of the most frequent features of translation, namely:
explicitation, simplification and neutralisation in the translation of reference as a cohesive device.

Methodologically speaking, the investigation combines the theoretical and applied areas of Translation
Studies, with an interdisciplinary dimension provided by the fusion of methodological input borrowed from
Descriptive Translation Studies, Discourse Analysis and Contrastive Studies. The theoretical component of
the research refers to issues of contrastiveness between English and Romanian viewed from a translational
angle, in terms of equivalence and the occurrence of the three features of translation. The applied area of
Translation Studies comprises the empirical approach to the translation of reference, while addressing not
only the researchers’ community, but also the practitioners in translation and the translator training
environment. The research applies both quantitative and qualitative methods to investigate the data selected
from John Fowles’ novel Mantissa (1982) and its translation into Romanian by Angela Jianu (Fowles
1995).

The findings provide insights into the nature and functions of referring expressions as formal links, but also
as stylistic devices, and shed light into issues related to contrastiveness of reference between English and
Romanian, to aspects of equivalence and translatability, as well as to the occurrence of translation
universals.
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